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Their lot forbade : nor circumscribed alone 
Their growing virtues, but their crimes confin'd ; 
Forbade to wade through slaughter to a throne, 
And shut the gates of mercy on mankind. 

Hie stupet attonitus rostris ; hunc plausus hiantem 
Per cuneos geminatus enim plebisque patrumque 
Corripuit ; gaudent perfusi sanguine fratrum. 

1. 508f. 

Ear from the madding crowd's ignoble strife, 
Their sober wishes never learned to stray ; 
Along the cool sequester 1 d vale of life 
They kept the noiseless tenor of their way. 

Ilium non populi fasces, non purpura regum 
Flexit et infidos agitans discordia f ratres. 1. 495 f. 



University of Mississippi. 



H. P. Johnson. 



OS. Genesis, 285 ff. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs:— OS. Genesis, 285 ff. : 

Suartfurdhur shred 
narov.ua naht an skion, nahida moragan 
an allara seliSa gihuuem, uhtfugal sang 
fora daga huoam. 

After looking over the various conjectures on 1. 
288 recorded in Piper's edition, it occurred to me 
that the text could be improved more satisfactorily 
by reading fora dagawoman, — an emendation sug- 
gested by the well-known Old English expressions 
dosgwoma, and daxjredwoma (Grimm's edition of 
Andreas & Elene, pp. xxx f., Krapp's note on 
Andreas, 125). Of. OE. Exodus, 344 : dceg- 
woma beewom I ofer garseege(t), Godes beaena sum, I 
morgen masretorht; GuSl., 1265 : oSAcet eastan 
ewom I ofer deop gelad dwgredwoma, / wedertacen 
wearm; Andr., 123: nihthelm toglad, / hmgre 
leorde; leoht after com, j dcegredwoma. On turn- 
ing to Behaghel's edition (1903), I noticed that 
the correction dagawoman, or rather the still bet- 
ter dagos woman had been submitted before by 
Kluge and Symons ; in particular, the latter 
scholar was found to have plausibly explained the 
genesis of the scribal blunder (through misread- 
ing of dagasuuoma, the long form of the s being 
used). Since, however, this view has so far met 
with scant favor — having been scorned by all the 
editors (Braune, Piper, Holthausen, Behaghel, 



Heyne) — , it may not be amiss to put in a word 
by way of additional support. 

Of the seven divisions of night as enumerated 
in J31fric's version of Bede's Be Temporibus and 
in ByrhtferS's Handboe (see Tupper" s instructive 
paper in Publ. Mod. Lang. Ass., x, lllff., espe- 
cially 126 f . ), viz. , cefengloma, cefen, ' conticinium ' 
or suntima, midniht, honored, daegred, cernemergen 
(followed by sunnan upgang), the ' cockcrowing,' 
it is interesting to observe, precedes immediately 
the dcegred, which . latter division we are clearly 
warranted in identifying with the OE. dcegred- 
woma = dmgwoma. That uhtfugal denotes the 
cock (cf. OE. on uhtu-tid = galli cantu, B.-T., 
s. v. uhtan-tid), is probably admitted by every- 
body, unless Kauffmann should stick to his prefer- 
ence for the nightingale (Z. f. d. Ph., xxxn, 
509). As to the position of uhta, "the hour 
before dawn " (Tupper, I. c, 147), we may com- 
pare also Sat., 465 : Ais wees on uhtan eallgewor- 
den J cer dasgrede, and Our. Past., p. 458 : Sees 
eoeees Seaw is Scet he micle hludor singS on uhtan 
Sonne on dcegred; ae Sonne hit nealcecS doge, 
Sonne singS he smalor and smicror (Tupper, I. c, 
150). This use of fora in a temporal sense, it is 
true (Franck, Z. f. d. A., xl, 213), cannot be 
paralleled in Old Saxon, but the same remark 
would apply tofuri (in prepositional function), — 
at least according to Heyne. 

Moreover, it appears that of the nine conjec- 
tures proposed, the one here advocated and Gal- 
lee's dagaliomon 1 (or Schliiter's dagas Human) 
are the most satisfactory ones from the stylistic 
point of view, and of these two, dagas woman has 
a decidedly better chance by reason of the illus- 
trations referred to. 

Whether the irregular position of the allitera- 
tion in uhtfugal sang is to be tolerated or, with 
Holthausen, to be exchanged for sang uhtfugal, 
it is difficult to decide ; in the latter case, Jud., 
211 : sang hildeleoS could be cited as a parallel. 

In quoting the passage under discussion, the 
comma has deliberately been placed before uht- 
fugal. 

Fe. Klaebeb. 

The University of Minnesota. 



'Gallee's paper in Tijdschnft voor nederl. Tool- en Let- 
terk. is not accessible to me. 



